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这剧本根据夫楞开尔（耘凿憎葬则凿云则葬藻灶噪藻造）校订的
“埃斯库罗斯的阿伽门农”（粤藻泽糟澡赠造怎泽：粤早葬皂藻皂灶燥灶，韵曾鄄
枣燥则凿，员怨缘园）原文译出，并参考了赫德兰（宰葬造贼藻则匀藻葬凿鄄
造葬皂）校订的“埃斯库罗斯的阿伽门农”（粤早葬皂藻皂灶燥灶燥枣
粤藻泽糟澡赠造怎泽，悦葬皂遭则蚤凿早藻，员怨缘圆）和登尼斯顿（允援阅援阅藻灶鄄
灶蚤泽贼燥灶）与佩治（阅援孕葬早藻）校订的“埃斯库罗斯的阿伽
门农”（粤藻泽糟澡赠造怎泽：粤早葬皂藻皂灶燥灶，韵曾枣燥则凿，员怨缘苑）两书的
注解，以及勒布（蕴燥藻遭）古典丛书的版本。
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埃斯库罗斯

阿 伽 门 农

场 次

一 开场 （原诗员到猿怨行）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
二 进场歌 （原诗源园到圆缘苑行）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
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七 第三场 （原诗苑愿猿到怨苑源行） ⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
八 第三合唱歌 （原诗怨苑缘到员园猿源行）⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
九 第四场 （原诗员园猿缘到员猿猿园行） ⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
十 抒情歌 （原诗员猿猿员到员猿源圆行） ⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
十一 第五场 （原诗员猿源猿到员缘苑远行） ⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
十二 退场 （原诗员缘苑苑到员远苑猿行） ⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
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人 物（以上场先后为序）

守望人———阿耳戈斯（粤则早燥泽）兵士。
歌队———由十二个阿耳戈斯长老组成。

仆人数人———阿耳戈斯王宫的仆人。

克吕泰墨斯特拉（运造赠贼葬蚤皂藻泽贼则葬）———阿伽门农（粤早葬皂藻皂灶燥灶）的
妻子，埃癸斯托斯（粤蚤早蚤泽贼澡燥泽）的情妇。
传令官———阿伽门农的传令官。

阿伽门农———阿耳戈斯和密刻奈（酝赠噪藻灶葬蚤）的国王。
侍女数人———克吕泰黑斯特拉的侍女。

卡珊德拉———阿伽门农的侍妾，特洛亚（栽则燥蚤葬）女俘虏。
埃癸斯托斯———阿伽门农的堂弟兄。

卫兵若干人———埃癸斯托斯的卫兵。

布 景

阿耳戈斯宫殿前院，宫前有神像和祭坛。

时 代

英雄时代。

一 开 场

守望人在王宫屋顶上出现。

守望人 我请求众神解除我长年守望的辛劳，一年来我像一只狗

似的，支着四条腿趴在阿特瑞代的屋顶上；这样，我认

识了夜里相聚的群星，认识了那些闪耀的君王，他们在

天空很抢眼，给人们带来夏季和冬天。今夜里，我照常
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观看信号火炬———那火光将从特洛亚带来消息，报告那

城市的陷落———因为一个有男人魄力，盼望胜利的女人

是这样指示我的。当我躺在夜里不让我入睡的，被露水

打湿了的这只榻上的时候———连梦也不来探访，因为恐

惧顶替睡眠站在旁边，使我不能闭上眼睛睡一睡———当

我想唱唱歌，哼哼曲子，挤一点歌汁来治疗我的瞌睡病

的时候，我就为这个家的不幸而叹息，这个家治理得不

像从前那样好了。但愿现在有火光在黑暗中显现，报告

好消息，使我幸运地摆脱这辛苦！

片刻后，远处有火光出现。

欢迎啊，火光，你在黑夜里放出白昼的光亮，作为发出许多

阿耳戈斯歌舞队的信号，欢庆这幸运！

哦嗬，哦嗬！

我给阿伽门农的夫人一个明白的指示，叫她快快从床上起

来，在宫里欢呼，迎接火炬；因为伊利翁的城市已经被攻克了，

正像那信号火光所回报的；我自己先欢庆起来；因为我的主人这

一掷运气好，轮到我走棋子了；这信号火光为我掷出了三个六。

愿这家的主人归来，我要用这只手握着他的可爱的手臂。其

余的事我就不说了，就好似一头巨牛压住了我的舌头；这殿堂，

只要它能说话，会清清楚楚讲出来；我愿意讲给知情的人听；对

不知情的人，我就说早就忘记了。

守望人自屋顶退下。

二 进场歌

众仆人自宫中上，他们把宫前祭坛上的火

点燃，然后进宫。歌队自观众右方进场。

歌 队 （序曲）现在是第十年了，自从普里阿摩斯的强盛的原

告，墨涅拉俄斯王和阿伽门农王，阿特柔斯的一对强有

力的孩子———他们荣耀的保持着宙斯赐给他们的两个王
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座，两根王杖———从这地方统领着一千船阿耳戈斯军

队，战斗中的辩护人出征之后，他们当时暴怒的叫嚷着

要进行大战，好像雄鹰因为丢了小雏儿伤心到尽头，拿

翅膀当桨划，在窝的上空盘旋；因为它们为小鸟抚育的

辛苦算是白费了；多亏那天上的神———阿波罗，或是

潘，或是宙斯———听见了鸟儿的凄厉的悲鸣，可怜这些

迁居者，指派了那迟早要报复的厄里倪斯来惩罚这恶

行。那强大的宙斯，众神之神，就是这样派遣了阿特柔

斯的儿子们去惩制阿勒克珊德洛斯；他为了一个一嫁再

嫁的女人的原因，将要给达那俄斯人和特洛亚人带来许

多累人的战争，一开始就叫他们的膝头跪在沙土里，戈

矛变为两节。

事情如今还是那样子，但是将按照注定的结局而结

束；任凭那犯罪之人焚献牺牲，或是奠酒，或是献上不

焚烧的祭品，也不能安息那强烈的怒气。

我们由于身体衰弱，不能当兵，被那前去作辩护人

的远征军扔在家里，我们这些孩子力气要靠拐棍才能支

撑。因为孩子体内流动的嫩骨髓和老年人的一样，里面

没有争斗精神；而一个非常老的人，他的绿叶已经凋谢

了，依靠三条腿来走路，还不比一个孩子强，他像白昼

出现的梦中的影子一样，飘来飘去。

啊，廷达瑞俄斯的女儿，克吕泰墨斯特拉王后，有

什么事，什么消息？你打探到什么，相信什么消息，竟

派人传达，举行祭祀？所有保卫这都城的神———上天和

下界的神，房屋和市场里的神———他们的祭坛上都点燃

了火焰，奉上了祭品。到处是火把，举到天一样高，那

是用神圣的香膏的纯粹而柔和的药物，也就是用皇家内

库的油涂盖过的。

至于这件事，请你尽你所能说，所便于说的告诉我

们，好解除我们的疑虑；我们时而预料有灾祸，时而又
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由于你叫举行祭祀而满怀着希望，这希望扫除了无尽的

焦愁和使人心碎的哀伤。

（第一曲首节）我要说起那两个统领军队出征的幸运

的统帅，那两个当权的元帅———我虽然上了岁数，但是

受了神的感昭也还能唱出悦耳的歌词———我要提起阿开

俄斯人的两个王位上的元帅，率领希腊勇士的和睦的元

帅，他们手里拿着复仇的戈矛，正要被一双猛禽带到透

克洛斯的大地上去，鸟之王飞到船之王面前，其中一只

是漆黑的，另一只的翎子却是雪白的，它们出现在宫殿

旁边，在执矛的手那边，栖息在明显地位上，啄食一只

怀孕的兔子，不让它跑完最后一程。唱的是哀歌，唱的

是哀歌，但希望吉祥如意。

（第一曲次节）那军中聪慧的先知回头望见那两个性

情迥异的阿特瑞代，就明白那两只吃兔子的好战的鸟象

征那两个统领军队的将领，因此他这样说明这预兆：

“这远征军终将会攻陷普里阿摩斯的城池，城外所有的

牲畜，人民的丰富财产，将被洗劫一空；但愿嫉妒不要

从神那里落下，使特洛亚即将戴上的坚实的嚼铁，这远

征的部队，暗淡无光！因为那圣洁的阿耳忒弥斯由于同

情，怨恨她父亲那只有翅膀的猎犬的把那可怜的兔子，

在它生养之前，连胎儿一起杀死来祭献；那两只鹰的会

餐使她恶心。”唱的是哀歌，唱的是哀歌，但愿吉祥如

意。

（第一曲末节）“啊，美丽的女神，虽然你对那些猛

狮的弱小的孩子这样爱护，为那些野兽的幼子所喜欢，

你也应当让这件事的预兆灵验，这异象尽管也有不祥之

处，却总是个好兆头。我请求拯救之神别让他姐姐对达

那俄斯人放出逆风，使船只受阻，长期不能驶出，由于

她想要求另一次祭祀，那是不合法的祭献，吃不得的供

品，会引起家庭间的争执，使妻子不害怕丈夫；因为那
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里面住着一位可怖的，回过头来打击的狡诈的看家者，

一位记仇的，为孩子们复仇的忿恨之神。”这就是卡尔

卡斯对着宫殿大声说的，从路上碰到的鸟儿那里看出来

的运星，里面揉和着莫大的幸运，与此相和谐的是，唱

的是哀歌，唱的是哀歌，但愿吉祥如意。

（第二曲首节）宙斯，不论他是谁———只要叫他这名

字向他呼唤，很使他高兴，我就这样呼唤他。经过多方

面考虑，我认为除了宙斯以外，再也没有别的神可以和

他比拟，如果我应当把那个无用的想法从我的深沉的思

想里丢弃的话。

（第二曲次节）那位以往号称伟大的神，在每次战斗

中骄傲自夸，但现在再也没有人提起他了，他的时期已

经过去；那位后来的神也因为遇到一个胜利者而败北

了。谁狂热的为宙斯高唱凯歌，谁就是聪明人。

（第三曲首节）是宙斯指引凡人走上智慧的道路，因

为他立了这条有效的法律：智慧自痛苦中得来。回想起

从前的苦难，痛苦会在睡梦中，一滴滴滴在心上，甚至

一个顽固的人也会从此小心翼翼。这就是坐在那庄严的

舵手凳上的神强行馈赠的恩惠。

（第三曲次节）阿开俄斯舰队的年迈的领袖不怪先

知，而向这突如其来的恶运低头，那时候阿开俄斯人驻

守在卡尔喀斯对面，奥利斯岸旁———那里有潮水来回的

奔流———他们正被围困在海湾里，挨饥受饿。

（第四曲首次）从斯特律蒙吹来的狂风引起了饥饿，

有害的空闲，危险的停留，使兵士游荡，船只和缆索受

损耗，时间拖得太久，阿耳戈斯的鲜花便从此凋谢枯

萎；先知最后向两位统帅大声地说出另一个比狂暴的风

暴更难忍受的挽救办法，并且提出阿耳忒弥斯的名字，

急得阿特瑞代用王杖顿地，禁不住哭泣。

（第四曲次节）那年迈的国王说道：“如果不服从，
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命运自然是苦；但是，如果杀了我的女儿，我家里可爱

的孩子，在祭坛周围使父亲的手沾染杀献女儿流出来的

血，那也是苦啊！哪一种方法没有痛苦呢？我又怎能背

弃联军，抛弃舰队呢？这不行；由于急切的要求杀献，

流女儿的血来平息风暴，也是合乎情理的啊！但愿一切

如意。”

（第五曲首节）他受了逼迫戴上轭，他的心就转变

了，不洁净，不虔诚，不惧怕神明，他从此转了想法，

胆大妄为。人类往往受“迷惑”那坏东西蛊惑，她出坏

主意，是灾祸的根源。所以他忍心作他女儿的杀献者，

为了帮援那场为一个女人的缘由而进行复仇的战争，为

舰队而举行祭献。

（第五曲次节）她的请求，她呼唤“父亲”的喊声，

她的处女时代的生命，都未曾被那些好战的将军所重

视。她父亲作完祈祷，叫办事人趁她诚心诚意跪在他袍

子前面的时候，把她当一只羊羔举起来按在祭坛上，并

且堵住她的美丽的嘴，不让她诅咒他的家族。

（第六曲首节）那要靠暴力和辔头的禁止出声的力

量。她的紫色衣裳垂向地面，双眼向着每个献祭的人射

出乞求的目光，像画卷里的人物那样显眼，她想呼喊他

们的名字———她曾经多少次在她父亲设宴的厅堂里唱过

歌，那女子用她的贞洁的语音，在第三次奠酒的时候，

很亲热的回敬她父亲的愉快的祷告声。

（第六曲次节）此后的事我没有亲自看见，也就不说

了；但是卡尔卡斯的预见不会不灵验啊！制裁之神自会

把智慧分配给受迫害的人。将来的事到时便知，目前且

随它去吧———预知等于还没有受伤就叫痛———它自会随

着日出清清楚楚的出现。

愿今后事事顺利，正符合阿庇亚土地仅有的守卫

者，我们这些和主人最亲近的人的心愿。
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三 第一场

克吕泰黑斯特拉自宫中上。

歌队长 克吕泰墨斯特拉，我尊重你的特权，应命而来；因为我

们应当尊重我们主人的妻子，在宝座空虚的时候。难道

你听见了好消息，或者没有听见，只是期望有好消息，

就举行祭献，这个我想听听；当然，如果你不说，我也

不会不满意。

克吕泰墨斯特拉 希望黎明带来好消息，像大家所说，它是从它

母亲———夜晚———那里来的。你将知道一件出乎意料的

快乐的事———阿耳戈斯人已经占领了普里阿摩斯的城市

了！

歌队长 你说什么？这句话从我耳边掠过了，因为我不敢相信。

克吕泰墨斯特拉 特洛亚陷落到阿开俄斯人手里了；我说明白了

吗？

歌队长 欢乐钻进了我的心，使我哭泣。

克吕泰墨斯特拉 你的双目表示你忠心耿耿。

歌队长 这件事你有没有可靠的依据？

克吕泰墨斯特拉 当然有———怎么会没有呢？———只要不是神蒙

骗了我。

歌队长 你是不是把梦里诱骗人的影像看得太重了？

克吕泰墨斯特拉 我才不注意那睡梦的心灵里的幻象呢。

歌队长 难道是不可靠的传言把你弄糊涂了？

克吕泰墨斯特拉 你太瞧不起我的智慧，将我当成小女孩了。

歌队长 那城市是哪一天陷落的？

克吕泰墨斯特拉 告诉你，就在孕育了这日出的夜晚。

歌队长 哪一个传信人跑得了这么快？

克吕泰墨斯特拉 赫淮斯托斯，他从伊得山发出绚烂的火光。火

的使者把信号火光一段段的传递：伊得第一个把它传送

愿 古希腊戏剧选
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到楞诺斯岛上的赫耳墨斯悬崖上，然后阿托斯半岛上的

宙斯峰从那里把硕大的火炬接到手；那奔跑的火炬飞速

跳跃，跳过海，欢乐的前进⋯⋯那松脂火把像太阳一样

把金色的光芒送到马喀斯托斯山上的了望塔前。那山峰

没有睡着，没有拖延时间，没有疏忽使者的职务；那传

令火光经过欧里波斯海峡上空，远远把消息递给墨萨庇

翁山上的守望人。他们也逐一点起了火焰———烧的是一

堆干草———把消息往前传递。那火炬仍然旺盛，一点也

没有暗淡，像月光一样跳过了阿索波斯平原，直达喀泰

戎悬崖，在那里催促这信号火光的另一个接力者。那里

的守望人非但没有拒绝远处传来的火光，反而点燃了一

堆比命令所规定的更大的火焰；那火光在戈耳戈眼似的

湖水上面一闪而过，到达山羊嬉戏的山上，劝那里的守

望人不可忽视生火的命令。他们大卖力气，点燃了火，

送出一丛大火焰，那火焰飘过那鸟瞰萨洛尼科斯海峡的

海角，仍然在燃烧，跟着就下降，来到了阿刺克奈翁山

峰———接近我们的都城的守望站，然后从那里落到阿特

瑞代的房顶上，这光亮是伊得山上的火焰的子孙。这就

是我安排的火炬之赛———一个个依次跑完，那最先跑和

最后跑的人是胜利者。这就是我告诉你的依据和信号

———我丈夫从特洛亚发送给我的。

歌队长 啊，夫人，我跟着就向神致谢，但是我愿意听完你的

话，你一边讲，我一边赞颂。

克吕泰墨斯特拉 特洛亚今天是在阿开俄斯人手中了。我猜想那

城里的各种喊叫决不会混淆。尝试把醋和油倒在一只瓶

里，你会说它们合不来，不够朋友，因此你会分别的听

见被征服者和征服者的话语；要知道他们的命运各自不

同：有的人倒在丈夫或弟兄的尸首上，老年人倒在子孙

的尸首上，用失去了自由的嗓子悲叹他们最亲爱的人的

去世；有的人，由于战后通宵抢劫而劳累，很是饥饿，
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停下来吃城里提供的早餐，不是按先后发票分配的，而

是各自碰运气抽得了签，就住在特洛亚被占领的家里，

不再忍受露天的霜和露，也无须放哨，就可以像那些有

福的人那样睡一夜。

只要他们尊重那被占领的土地上保卫城邦的神和神

殿，他们就不会在征服别人之后反而成为俘虏。愿我们

的武士不要怀抱某种欲望，为了贪财去抢劫那些不应当

掠夺的东西；因为他们还须取得回家的安全，沿着那双

程路途的回头路归来。如果军队未曾冒犯神明而得归

来，那些受害者的哀痛就会和缓下来，只要没有意外的

灾难发生。

这就是我，一个女子，讲给你听的。希望好事成

功，这些我们一定看得见；我宁愿要这快乐，不要那莫

大的幸福。

歌队长 夫人，你像个又聪慧又小心的男子，话说得有理。我从

你这里听见了这有力的依证，准备向神谢恩；因为我们

的辛劳已经得到了适当的报偿。

克吕泰墨斯特拉进宫。

四 第一合唱歌

歌 队 （序曲）啊，宙斯王！啊，友善的夜，灿烂的装饰的享

受者，你曾把天网撒在特洛亚城上，使所有人跳不出这

被奴役的大拖网，这一网打尽的定数。我尊敬伟大的宙

斯，宾主之神，这些事是他促使的，他早就向着阿勒克

珊德洛斯射出神箭，他的箭不会射不到鹄的，也不会射

到星空高处，白白落地。

（第一曲首节）人们会说这毁灭来自宙斯，这是能

够看得出来的。他已经依照他的意思把这件事办成了。

曾有人说，神不屑于注意那些糟蹋了神圣的美好的事物
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的人；说这话就是对神不恭。当人们因为家里有多余

的，超过了最大限度的财富而过分傲慢的时候，很明

显，那不可容忍的罪过所得到的报偿就是死亡。一个聪

明的人只愿有一份无害的财富就足够了。

因为一个人如果太富裕，把正义之神的座位踢得不

见了，就绝不会有保障啊！

（第一曲次节）是“引诱”那坏东西，那早先定计

的迷惑之神的难以抵制的女儿，在促使他，因此一切挽

救都没有作用。他所受的伤害无法遮掩，像可怕的火光

那样亮了出来；他受到惩处，有如劣铜受到磨损和打击

而变黑了；他又像孩子追逐飞鸟，给他的城市带来了难

以忍受的灾难。神不但不听他祷告，反而把作这些事的

不义的人摧毁。

帕里斯就是这样的人，他曾到阿特瑞代家里掠走一

个有夫之妇，污辱了宴客的筵席。

（第二曲首节）她留给本国人的是士兵的乱纷纷的

戈矛，水手的装具，她带到特洛亚当嫁妆的是灭亡，她

轻快的穿过了大门，敢于作没人敢作的事。那时宫中的

众先知不停的叹道：“哎呀，这宫廷和宫中的王啊！哎

呀，这床第和那爱丈夫的新娘的步伐啊！我们可以看见

那些被遗弃的人哑口无言，他们虽已感觉羞耻，却还没

出口骂人，甚至还不愿相信。由于对海外人的思念，他

们会想象有一个幻影在主持家务。

但是那些形象很美的塑像在丈夫看来没什么可爱，

雕像没有眼睛，也就无法传情了。

（第二曲次节）“那梦中出现的让人信以为真的形象

会引起一场空欢喜，当一个人认为他看见了挚爱的人

———那也是无用；因为那幻影已从他怀中溜走，再也不

跟着美梦的随身翅膀而来。”这就是那宫中炉边的伤心

事，另外还有更悲伤的事呢；一般的说，在每一个家里
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都可以看到为那些一起从希腊动身的兵士而感受的难以

忍受的悲痛，是呀，多少事搅得人心痛啊！

送出去的是挚爱的人，回到每一个家里的是一罐骨

灰，不是亲人。

（第三曲首节）战神在戈矛交战的地方升起一架天

平，用黄金来兑换尸体，他从伊利翁把火化了的身躯送

给它们的亲人，那是使人哭泣的沉重的砂金，代替人身

的骨灰，装在那轻佻的瓦罐里的。他们悼念死者，赞美

这人善于战斗，那人在血战中荣耀地倒下，为了他人的

爱人的缘故；有人这样小声抱怨，对案件的主犯阿特瑞

代发出的愤怒正在暗地里滋生。

有的兵士在那城墙下，占领了伊利翁土地上的坟

墓，他们的形象依旧美丽；他们虽是占领者，却埋在敌

国的土地里。

（第三曲次节）市民的怨忿的话是危险的，大众的

诅咒现在发挥了效力。我怕听黑暗中藏匿着的消息；因

为神并不是不关注那些杀人如麻的人；一个人多行不

义，或许侥幸成功，但是那些穿黑衣的厄里倪厄斯终于

会使他命运转变，受尽折磨，以至湮没无声；他一旦被

毁灭了便不可挽救。一个人的名声太响了，也是危险；

因为雷电会从宙斯眼里发射出来。

我宁愿选择那不至于引起嫉妒的快乐；我不愿毁灭

他人的城邦，也不愿被人征服，眼看我过奴隶生活。

（第三曲末节）那传递消息的火光带来的喜讯，很

快就发布到城里。谁知道是真的还是神在蒙骗我们？谁

这样天真或者这样愚蠢，让他的心被火光带来的意外消

息所激动，然后又垂头丧气，当消息走了样的时候？这

很符合女人的性情，在消息还没有查证之前就谢恩。女

人制定的规则太容易使人信从，传布得快，可是女人嘴

里说出的消息也逝去得快啊！
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五 第二场

歌队长 我们马上就可以知道那发亮的火炬传递的火光和信息是

真是假，这乘兴而来的亮光是不是像梦一样蒙骗了我们

的心；因为我发现一个传令官从海边走到那橄榄树阴

下，那干燥的灰尘，泥土的孪生姐妹，向我证誓这个报

信人不是哑巴，他不是烧起山上的木柴，靠烟火来传递

信号，而要更清楚的报告那可喜的讯息，或者———我可

不愿意说相反的话。但愿喜上加喜啊！要是有人为这城

邦作不同的祷告，愿他能收获他心中的罪行的果实。

传令官自观众右方上。

传令官 啊，我的国家，阿耳戈斯的土地！分别十年，今天好不

容易回到你这里！多少梦想都断了缆，只有一个系得牢

固。真没想到我还能死在阿耳戈斯，分得一份最亲近的

墓地。大地啊，我现在向你欢呼！太阳光啊，我向你欢

呼！这地方至高的神宙斯啊！皮托的王啊！请不要再张

弓向我们射箭！我们在斯卡曼德洛斯河岸边已经被你敌

视够了，现在，阿波罗王啊，请作我们的拯救者和医

神！我要向那些聚集在一起的神致敬，由其是向我的保

护神赫耳墨斯，亲爱的发令神致敬，他是我们发令的人

所崇敬的神；还有那些指派我们出征的众英雄，我请求

他们善意迎接武器下残余的军队。

皇家的宫殿啊，亲爱的家园啊，庄严的王位啊，面

向阳光的神啊，请你们像以前一样，用你们的发光的眼

睛正式迎接这久别的皇上！因为他给你们，也给这里所

有的人，在夜里带来了光明———他是阿伽门农王。好好

迎接他吧，这是应当的；因为他已经借报复神宙斯的铁

锄把特洛亚挖倒了，它的地方被破坏了，它的天神的祭

坛和庙堂不见了，它地里的种子都被毁了。这就是我们
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的君主，阿特柔斯的长子，驾在特洛亚脖子上的轭；他

如今回来了，一个幸运的人，这个年代的人们中最值得

尊重的人。从今后帕里斯和同他一伙的城市再也不能夸

口说，他们所受的制裁和他们的恶行比起来算不了什

么；他犯了偷窃罪，不但交出了赃物，而且使他先辈的

房屋被夷平了，连土地一起被毁了；普里阿摩斯的儿子

们因为犯罪，受到了成倍的惩处。

歌队长 从阿开俄斯军中回来的发令官，祝你快乐！

传令官 我快乐，即使天神让我死，我也不逃避。

歌队长 你是不是由于思念祖国而烦恼？

传令官 我思念，眼里充满了快乐的泪水。

歌队长 那么你得的是一种很舒服的病。

传令官 什么？请你讲解一下，我才明白你的话。

歌队长 你想念那些思念你的人。

传令官 你是不是说故乡也想念那思乡的军队？

歌队长 是呀，我这郁闷的心时常在呻吟。

传令官 你心里为什么这样郁闷？

歌队长 沉默一直是我的避祸妙方。

传令官 怎么？皇上出征在外的时候，你惧怕谁呀？

歌队长 并且怕得厉害，如今呀，用你的话来说，死去会好得

多。

传令官 不过我是说大事已成功。在这悠长的时间内所出的事，

有一些可以说很顺畅，有一些却不顺畅。但是，除了天

神，谁能一辈子没灾祸？说起我们的辛劳和居住条件的

恶劣，船上狭窄的通道，糟糕的床位———哪一件事不曾

使我们哀叹，哪一样痛苦不是我们每天所经受的？大地

上的生活更是可憎：我们的床第就在敌人城墙下，天空

落下的露水和草丛中的露珠把我们打湿了，它时常为

害，使衣服上的绒毛里长满了小虫子。说起那让鸟儿冷

死的冬天，只要一下雪就冻得受不了，或是说起那酷
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